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Қазақ халқында бұл ұғым былай беріледі: Аспаннан алтын жауғанда (когда посыпится 
золото с неба),  ешкінің құйрығы көкке жеткенде (когда козлинный хвост достигнет небес);   
      Ағылшын халқында:  When hell freezes over (когда ад замерзнит);  On a cold day in hell (в 
холодный день в аду);  when pigs fly (когда свиньи полетят); When the cows come home (когда 
коровы возвращаются домой). 
      Сондай-ақ уақыттың, өмір ағысының жылдамдығын, шапшаңдығын көрсететін де 
мынадай ұғымдар бар:  
      Жылдам (тез): Семимильными шагами (жеті шақырымды қадамдармен); со скоростью 
света (жарық жылдамдығымен); без оглядки (алды-артына қарамай);  көзді ашып- жұмғанша 
(пока не откроешь глаз), кірпік қақпай (не сомкнув ресницы) in the blink of an eye (в 
мгновение ока). 
      Осы жылдамдыққа қарама-қарсы мағынадағы баяулық ұғымының да үш тілдегі 
көріністері қызықты. 
      Баяу: черепашьими шагами (тасбақа жүріспен); в час по чайной ложке (сағатына бір шай 
қасық); сағыздай созылу (растягивать как жвачка); мысық табандап жылжу (двигаться 
кошачьими шагами); ежіктеген баладай (с тудом как ребенок); шабан аттай қозғалу (ленивая 
как кобыла);  Аяғына кісен салғандай (ноги прикованы в кандалы) Donkey’s ears/years 
(ослинные уши); Around the clock (круглыми сутками). Үш тілдегі бұл келтіріліген мысалдар 
әр халықтың уақыт өлшеміне, іс-әрекететтің өту процесіне, мезгілдік қатысымдарға қатысты 
көзқарастары, дүниетанымдары мен ойлау ерекшеліктері бар екендігін көрсетеді [6].  
      Қорыта айтқанда, қай тілдің болмасын фразеологиясы халықтардың өз ара қарым-
қатынаста болуының нәтижесінде бірін-бірі толықтырып отырады. Ал бұл мәселе, бір 
жағынан, фразеологизмдердің сәтті аударылуына да байланысты. Яғни бір тілдегі 
фразеологизмдердің екінші бір тілге аударылғанда олардың жымдасып, жатық болып 
жұмсалуына мән берілуі керек. Қазіргі уақытта ағылшын тіліндегі фразеологизмдердің  қазақ 
және орыс тілдеріне аударылу мәселесі  аударматанудағы  өзекті мәселелердің бірі болып 
саналады. Бір халықтың рухы, жан-дүниесі екінші бір халыққа аударма тілі арқылы жетеді. 
Бір халықтың екінші бір халықпен қарым-қатынас жасауы, өзге халықтың мәдениеті, 
тұрмыс-тіршілігімен танысудың басты құралы аударма екені баршамызға белгілі. Ағылшын 
тілінен қазақ тіліне аударма арқылы енетін бейнелі, танымды, ұтқыр тұрақты тіркестер 
мемлекеттік тілдің ары қарай да дамуына өз үлесін қосатынына сенеміз.  
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  “The Sultans” і і  [4]:   і 
і – assortment of horse delicacies. О   і  ң  ө і , 

as “assortment”, ұ  ү ұ  .  ұ  – boiled shuzhuk (sausage from 
horse flesh),   – boiled zhaya (horse meat),   – boiled kazy 
(sausage from horse flank). ң ө і і і і ө і і , і і ө і і 
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 ө і і – flour products:  – baursaks (national flour donuts),  
– shelpek (traditional crumpets),  – tary (dessert of fried and ground millet),  – kurth 
(home-made kurth), і і і  – irimshik (home-made irimshik).     
ө    ,  ө і  .  і і  

і . 
Ы   – hot appetizers: « ө »  – Samosa “Kokshetau” (lamb, 

kurdyuk, onion), і  – special ty sausages “Asip” (sausage from rice, lamb meet and kurdyuk). 
  і  ,   і і   і і і  

і  . 
 – First course:  – healing soup “Bylamyk” (milk soup of millet, berries), 

«  » і – Kespe «Altyn Adam» (home-made soup from kazy, shuzhuk, zhaya, 
noodles home-made), « » - Balyk-kozhe «Atyrau» (fish soup of pike perch, salmon, beluga). 

 ң  ,   і .    
і і  ,   . 

і і   – Main course:  – besbarmak of horse meat (kazy, karta, 
zhaya, an onion, home-made dough), і  – syrne (mutton meat baked in its own juice, potatoes, 
onion, spices),  і    – kuyrdak of lamb meat (mutton meat, potato, 
onion),  і    – Telshik – kuyrdak of horse meat (horse meat, 
onion), ө  – Sube oramasy (mutton meat loaf, spinach, asparagus).  

ө і     ө і  ,   
і і    і .  і ің    

.  
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